tem_plo,

3 J
‘ — ﬂil___i:t-:.__;
I.Ant. )[ e v 8% e S t

% Post tri - du- um,” in .ve -né _runt Je . sum in

-
VIIL.G T PR S ~ n P

P < —s——.—e—_..___!__,_

e (7 i —1

g ‘ P ] [#) b e —

hof [~ ek — il

Aw .dén_tem in mé.di -0 do.-ctd-rum, au -di .én _tem il.los N

11 L

T

0 17} -9- n/’-’-\m Ve \'/’—\QQ—AA W
= = e m—e—
— ~ +—= = —
T St v 7 ﬂ _V‘L-J
et in_ter . ro - gan.tem e-0s. E u o u a e.
H o4 8 d
m
e ——
S . .‘U U
d | : ﬂ U > & (7
‘ 7 1l
After three days, they found Jesus in the temple, sitting in the midst
of the doctors, hearing them and asking them questions.
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1. Dixit Déminus DOmino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos 5. Juravit Déminus, et non

peenitébit eum : * Tu es sacérdos

tuos, * scabéllum pedum tuérum.

in @térnum secundum Ordizem

Melchisedech.

3. Virgam virtutis tuz emittet

Déminus ex Sion : * domindre in

*

7 1 . . . 7

médio inimicérum tudérum.
4. Tecum  principium in

die virtatis tue in splendéribus

*

sanctorum ex utero ante

luciferum génui te.

6. Déminus a dextris tuis,
confrégit in die ire sue reges.
7. Judicabit in

*

natiénibus,
implébit ruinas conquassdbit
cépita in terrz multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzibit caput.

9. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

1o. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.
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Ecce péter ti-us et égo do-léntes quarebamus te.

The Mother of Jesus said to Him: Son, why hast Thou done so to us?
Behold Thy father and I have sought Thee sorrowing.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * laudéze nomen Doémini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * laudabile #zomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes

DOminus, *

et super calos gldria
ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus
noster, qui in a/tis habitat, * et
humilia réspicit in clo et in terra?

6. Suscitansaterrainopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut collocet eum cum princi-
pibus, * cum principibus pdpuli sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filidrum letan-
tem.

9. Gléria Pazri, er Filio, * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nitinc, et sémper, * et in sécula secu-
lérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
earth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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Jesus went down with them and came to Nazareth, and was subject to

them.

Psalm 121.

1. Letdtus sum in his, qua dicta sunt mi- hi: * In domum Démini ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in
atriis tuss, Jertsalem.

3. Jerusalem, quea @dificitur ut
civitas : * cujus participatio ejus iz
idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus,
tribus Démini : * testiménium Israél
ad confiténdum némini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in
judicio, * sedes super domum David.

6. Rogite que ad pacem sunt
Jertsalem : * et abundéntia diligén-
tibus te :

* et

7. Fiat pax in virtate tua :
abunddantia in tarribus tuis.
8. Propter fratres meos, et proxi-
mos meos, * loquébar pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei
nostri, * quasivi bona tibi.
10. Gléria Patri, et Filio,

Spiritui Sancto.

* et

11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s#cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I rejoiced at the things that
were said to me: We shall go into
the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy
courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a
city, which is compact together.

4. For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord: the tes-
timony of Israél, to praise the name
of the Lord.

5. Because their seats have sat in
judgment, seats upon the house of
David.

6. Pray ye for the things that
are for the peace of Jerusalem: and
abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength:
and abundance in thy towers.

8. For my brethren and my
neighbours, I spoke peace of thee.

9. Because of the house of the
Lord our God, I have sought good
things for thee.
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AndJesusadvanced in wisdom, and age, and grace with God and men.

Psalm 126.
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1. Ni-si Déminus @di-ficaverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui
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xdi-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit
civitdtem, frustra vigilat qui
custddit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem
strgere : * siirgite postquam sedéri-
tis, qui manducatis panem dol6ris.

4. Cum déderit diléctis suis
somnum : * ecce heréditas Démini
filii : merces, fructus ventris.

s. Sicut sagitte in manu
poténtis : * ita filii excussérum.

6. Bedtus vir qui implévit
desidérium suum ex ipsis : *
non confundétur cum loquétur
inimicis suis 7z porta.

7. Gléria Pétri, et Filio, *

et
SpirituZ Sancto.
8. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Unless the Lord build the
house, they labour in vain that build
it.

2. Unless the Lord keep the city,
he watcheth in vain that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before
light, rise ye after you have sitten, you
that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his
beloved, behold the inheritance of
the Lord are children: the reward,
the fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the
mighty, so the children of them that
have been shaken.

6. Blessed is the man that hath
filled the desire with them; he shall
not be confounded when he shall
speak to his enemies in the gate.
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And they said: How came this Man by this wisdom and miracles? Is
not this the carpenter’s son?
Psalm 147.
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1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um fu-um, Si- on.

2. Quéniam confortdvit seras
portdrum tudrum : * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui pdsuit fines tuos pacem : *
et adipe fruménti sdzzat te.

4. Qui emittit eléquium suum
terra : * veldciter currit sermo ejus.

s. Qui dat nivem sicut lanam : *
nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystédllum suam sicut
buccéllas : * ante faciem frigoris ejus
quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et li-
quefaciet ea : * flabit spiritus ejus, et

Sfluent aque.

8. Qui annuntiat verbum suum
Jacob : *justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit taliter omni natié-
ni: * et judicia sua non manifeszdvit
eis.

1o. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat am‘iphon.

1. Praise the Lord, O Jerusa-
lem: praise thy God, O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates he hath
blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: and filleth thee with
the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like
morsels: who shall stand before the
face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: his wind shall
blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to
Jacob: his justices and his judg-
ments to Israél.

9. Hehath not done so to every
nation: and his judgments he hath
not made manifest to them.




Chapter.

DESCENDIT Jesus cum Marfa et ESUS went down with Mary and
Joseph, et venit Nézareth, * et Joseph, and came to Nazareth,
erat subditus illis. and was subject to them.
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V. Pénam univérsos fi-li-os ti-os déctos a Démino.
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R. Et multitddinem picis fi-li-is ta-is.

¥. I will cause all thy children to be taught of the Lord.
R. And great shall be the peace of thy children.
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